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SAŢETAK 

Grad Varaţdin središte je Varaţdinske ţupanije. To je kraj kojega čine bogata i 

raznolika kultura te povijesna baština. Posljedica je to burnih i raznolikih dogaĎanja i 

povijesti ovog kraja što se odraţava i u jeziku tog područja.  U području Varaţdina govori se 

kajkavskim narječjem.  Pregled rječnika varaţdinskoga kajkavskog govora autora Tomislava 

Lipljina ukazuje na raznolik vokabular, niz kulturoloških zapisa o gradu, anegdota, 

arhitekturi, povijesti, stanovnicima, njihovim navikama i načinu ţivota. Samo nastajanje 

rječnika ţivotno je djelo autora koji je rječnik sastavio riječima iz vlastita fonda. Izbor 

natuknica i primjera osobito je obiljeţen autrovim intelektom, a koji je prevoditelj dramskih 

tekstova na kajkavski jezik, kazališni glumac, sudionik brojnih društvenih zbivanja te 

zaljubljenik u svoj grad, njegovu kulturu i tradiciju. Očuvanje govora ovog područja ključno 

je zbog očuvanja povijesti, učenja iz povijesti te zaštite kulturno-povijesne baštine. 

 

Kljuĉne rijeĉi: rječnik, Varaţdin, povijest, kultura, Tomislav Lipljin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

SUMARRY 

The city od Varaţdin is the center od Varaţdin country. It is a region made up od rich 

and diverse culture and historicial heritage. It is a consequence od the turbulent and various 

events and history od this area, which is reflected in the language od the area. In the region od 

Varaţdin it is spoken in Kajkavian dialect. A review od the Dictionary of the Kajkavian 

speech of Varaţdin by Tomislav Lipljina points to a diverse vocabulary, a series od cultural 

records about the city, anecdotes, arhitekture, history, inhabitants, their habits and way od life. 

The creation od the dictionary itself is the life's work od the autor who compiled the 

dictionary with words from his own collection. The choice of clues and examples is 

particularly marked by the fact that the author is an intellectual,  translator of dramatic text in 

the kajkavian language, theater autor, participant in many social events and a lover of the city, 

its culture and tradition. Preservation od the language od this area is crutial for the 

preservation od history and the protection of cultural and historical heritage. 

 

Keywords: dictionary, Varaţdin, history, culture, Tomislav Lipljin 
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1. UVOD 

Problematika kojom se bavi ovaj rad jest Rječnik varaţdinskoga kajkavskog govora. 

Razlog izabrane tematike je zanimljivost te mogućnost učenja faktora utjecaja na govor i 

oblikovanje jezika uslijed niza povijesnih dogaĎaja, procesa i odnosa. Osim toga, 

upoznavanje s kulturom grada i tradicijom ljudi, njihovih običaja, odnosa i navika.  

 

Glavni cilj rada je ukazati na specifičnosti rječnika varaţdinskoga kajkavskog govora 

te dati uvid na utjecaje njegovog oblikovanja. U radu se kroz četiri poglavlja prezentira 

izabrana problematika. U uvodu se definira tematika rada, nakon čega se u drugom poglavlju 

čitatelje upoznaje s područjem Varaţdinske ţupanije i grada Varaţdina kroz definiranje 

zemljopisnog poloţaja, povijesnog razvoja te razvoja ţupanije danas kako bi se ukazalo na 

faktore oblikovanja govora. Treće poglavlje donosi informacije o samom nastajanju rječnika 

kao i kratki pregled Rječnika varaţdinskoga kajkavskog govora. U svrhu prikaza 

specifičnosti, odabrane su natuknice koje prikazuju kulturološke zapise grada Varaţdina te 

anegdote iz ţivota ljudi. Rad završava zaključkom koji daje osvrt na prezentirane spoznaje i 

problematiku rada.  
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2. GRAD VARAŢDIN 

U središtu Varaţdinske ţupanije, najstarije ţupanije u Hrvatskoj, smješten je grad 

Varaţdin. S obzirom na bogatu povijest, grad Varaţdin središte je raznolike kulturne baštine. 

Identitet tog grada uvelike je odreĎen upravo tim kulturno-povijesnim naslijeĎem raznolikih 

stilova od renesanse do XX. stoljeća., a sama gradska jezgra zaštićena je kao kulturno-

povijesna cjelina.  

2.1. Zemljopisni položaj 

Varaţdinska ţupanija nalazi se u sjeverozapadnoj Hrvatskoj koja na sjeverozapadu 

graniči s Republikom Slovenijom, na sjeveru je omeĎena s MeĎimurskom ţupanijom, istočno 

s Koprivničko-kriţevačkom ţupanijom, na jugu se dotiče sa Zagrebačkom ţupanijom, a na 

jugoistoku s Krapinsko-zagorskom ţupanijom. Obuhvaća prostor od 1.262 km
2
, a grad 

Varaţdin 59,45 km
2
. Osim grada Varaţdina, u Varaţdinskoj ţupaniji nalaze se i gradovi 

Ivanec, Lepoglava, Ludbreg, Novi Marof, Varaţdinske Toplice te općine Bednja, Breznica, 

Breznički Hum, Beretinec, Cestica, Donja Voća, Gornji Kneginec, Jalţabet, Klenovnik, 

Ljubešćica, Mali Bukovec, Martijanec, Maruševec, Petrijanec, Sračinec, Sveti ĐurĎ, Sveti 

Ilija, Trnovec Bartolovečki, Veliki Bukovec, Vidovec, Vinica i Visoko. Varaţdinska ţupanija 

broji oko 160 264 stanovnika prema popisu stanovništva iz 2021. godine, što je 4,12% 

stanovništva Hrvatske. Gustoća naseljenosti iznosi 126,99 stanovnika/km
2
 (Varazdin.hr, bez 

dat., 2022). 

Grad Varaţdin je smješten uz rijeku Dravu. Razvio se na rubnim dijelovima Panonske 

nizine alpskog sustava. Zbog svog vaţnog zemljopisnog poloţaja grad se naziva i 

„sjeverozapadnim vratima Hrvatske“. Tu se nalazi koridor Budimpešta – Zagreb – Rijeka s 

prometnicama koje se odvajaju od istočnog alpskog puta i priključuju na vaţnu europsku rutu. 

Velika prednost Varaţdina je izvrsna prometna povezanost. Od Zagreba je udaljen 80 km, od 

Graza (Austrija) 140 km, od Ljubljane (Slovenija) 180 km, od Rijeke (glavne hrvatske luke) 

250 km, od Budimpešte (MaĎarska), Trsta (glavne talijanske luke) 280 km, a od Beča 

(Austrija) 330 km. Varaţdin se nalazi izmeĎu četiri velike, povijesne regije: Hrvatskog 

Zagorja, Podravine, MeĎimurja i Štajerske.  
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Po broju stanovnika Varaţdin je na 11. mjestu u Hrvatskoj s 46.946 stanovnika. 

Varaţdin, uz istoimeno naselje, obuhvaća i dodatnih 9 naselja u sastavu grada, a to su: Črnec 

Biškupečki, Donji Kućan, Gojanec, Gornji Kućan, Hrašćica, Jalkovec, Kućan Marof, Poljana 

Biškupečka i Zbelava.  

 

Slika 1: Poloţaj grada Varaţdina u Varaţdinskoj ţupaniji 

   Izvor: EUprojekti, Poticaji i potpore - informacije o natječajima, Varaţdinska ţupanija, 2022. 

2.2. Povijesni razvoj  

Na ovom su području prirodni uvjeti oduvijek ljudima bili pogodni za ţivot. O tome 

svjedoči nekoliko poznatih arheoloških lokaliteta poput špilje Vindije i špilje Vilenice gdje su 

pronaĎeni ostaci materijalne baštine. Prema arheološkim nalazima, područje grada bilo je 

naseljeno još u rimsko doba. U vrijeme rimske dominacije u samom gradu ostavilo je malo 

tragova, no ovuda je prolazila vaţna rimska cesta koja je povezivala Ptuj, Varaţdinske 

Toplice i Sisak s Osijekom (Varazdin.hr, bez dat., 2022). 
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Povijest Varaţdina usko je povezana s poviješću srednjovjekovne Varaţdinske 

ţupanije. Varaţdin se spominje već 1181. godine u jednoj Povelji hrvatsko-ugarskog kralja 

Bele III. (Petrić, 2007). Varaţdinska ţupanija je najstarija hrvatska ţupanija, odnosno meĎu 

prvima je organizirana kao upravno-teritorijalna jedinica. 

Većim dijelom svoje povijesti Varaţdinska ţupanija je obuhvaćala i područje današnje 

Krapinsko-zagorske ţupanije, dio Koprivničko-kriţevačke i MeĎimurske ţupanije. Sve do 

1848. godine razdijeljena je u četiri kotara, a od tada pa sve do 1925. godine obuhvaća 

kotareve: Ivanec, Klanjec, Krapinu, Ludbreg, Novi Marof, Pregradu, Varaţdin i Zlatar. Prema 

prvom sustavnom popisu stanovništva 1785. godine procijenjeno je da Varaţdinska ţupanija 

ima oko 87.000 stanovnika. Varaţdin je ubrzo postao najnaseljeniji grad današnjeg područja 

kontinentalne Hrvatske, tadašnje Kraljevine Slavonije. S time u vezi, Varaţdin je vrlo brzo 

postao i trgovačko središte jer se nalazio na kriţanju vaţnih srednjovjekovnih cesta koje su 

spajale Ugarsku s Jadranskim morem, ali i Kraljevinu Slavoniju sa susjednom Vojvodinom 

Štajerskom. Uz trgovinu se počeo razvijati i obrt. U grad su stizali brojni trgovci i plemstvo iz 

različitih krajeva Hrvatske i drugih zemalja velikoga Austrijskog carstva. Već u drugoj 

polovici 18. stoljeća u Varaţdinu djeluje 264 obrtnika različitih struka. U gradu je ţivjelo oko 

5.000 stanovnika, gotovo kao i u tadašnjem Zagrebu (Varazdin.hr, bez dat., 2022). 

U Varaţdinu je, kao i u sjeverozapadnoj Hrvatskoj, u prvoj polovici 19. st. došlo do 

smjene knjiţevnoga jezika. Odnosno, knjiţevni jezik kojemu je osnova bila kajkavština, 

narječje koje se govori u tom dijelu Hrvatske, zamijenjen je knjiţevnim jezikom. To je 

posebno imalo utjecaja na gradski govor (Lončarić, 1988). Istraţivanja pokazuju da bliţa 

okolica Varaţdina pokazuje autohtono stanje govora, jer je selo konzervativnije, čuva veću 

starinu, dok je grad napredniji, u njemu se prelamaju različiti govorni tipovi okolice. U gradu 

se pod utjecajem knjiţevnoga jezika i različitih govornih tipova okolice stvarao interdijalekt. 

Poznati su čak primjeri da se u gradu formirao, pod utjecajem nejezičnih činilaca, drukčiji 

govor od govora okolice. U gradu se takoĎer sociološki dijelio govor, odnosno razne socijalne 

skupine (poljoprivrednici, zanatlije, radništvo, administracija, intelektualci) imali su govore 

koji se više ili manje meĎusobno razlikuju. To je povezano i s porijeklom, odnosno 

poljoprivredno stanovništvo obično je bilo iz toga kraja dok su drugi slojevi bili iz krajeva 

gdje se drukčije govori (Lončarić, 1988). 
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Zlatno doba u povijesti Varaţdinske ţupanije započelo je 1718. godine kada su 

Slavonija i Srijem osloboĎeni do Zemuna. OsloboĎenje je provedeno na temelju poznatih 

ugovora o miru izmeĎu Austrijskoga i Turskog carstva. Najznačajniji politički razvoj bilo je 

osnivanje Kraljevskog namjesničkog vijeća čiji je rad kraljica Marija Terezija organizirala u 

Varaţdinu te je na taj način grad postao glavno sjedište Banske Hrvatske. Kraljica je provela 

modernizaciju javne uprave te 1763. godine dodijelila Varaţdinskoj ţupaniji grbovnicu, a 

1770. odobrila gradnju nove Ţupanijske palače na Franjevačkom trgu. U to je vrijeme 

hrvatski ban i kapetan Franjo Nadasdy ţivio u Varaţdinu, u palači Drašković, gdje su se u 

jednom krilu palače odrţavale i sjednice Kraljevskog namjesničkog vijeća u razdoblju od 

1767. do 1776. godine. Varaţdin je od 1767. do 1776. bio glavni grad Hrvatske, a u njemu su 

se gradile brojne palače i javne zgrade koje su sačuvane do danas i daju mu obiljeţje 

baroknog grada. Nakon velikog poţara u gradu 1776. godine, središte Hrvatske bilo je 

preseljeno u Zagreb (Varazdinska-zupanija.hr, bez dat., 2022.) 

Tijekom prošlih stoljeća varaţdinski kraj je bio poznat i kao grad škola i Ďaka. Na 

području obrazovanja i općeg prosvjetiteljstva dao je značajan doprinos razvoju cijele 

Hrvatske. U Varaţdinskim Toplicama već 1480. godine utemeljena je pučka škola, prva u 

Hrvatskoj i jugoistočnom dijelu Europe. Već u 17. stoljeću osnovana je javna Gimnazija, prva 

u Hrvatskoj koju je pohaĎala i svjetovna mladeţ. TakoĎer, 1687. godine osnovana je 

Kraljevska akademija s pravom dodjeljivanja doktorata (Varazdinska-zupanija.hr, bez dat., 

2022). Već su potkraj 16. stoljeća u ovom kraju tiskane vrijedne knjige i to na kajkavsko-

hrvatskome jeziku (Kolar, 2014). 

U 20. stoljeću Varaţdin je već razvijeno društveno i gospodarsko središte. Nakon 

Drugog svjetskog rata došlo je do daljnjih procesa modernizacije i ubrzane industrijalizacije, 

ali i osnivanja prvih visokoškolskih institucija. U slobodnoj i suverenoj Republici Hrvatskoj 

Varaţdin je postao sjedište Varaţdinske ţupanije od 1993. godine. Za Varaţdin je posebno 

značajna 2003. godina kada je otvaranjem suvremene autoceste od maĎarske granice do 

Zagreba, i dalje prema Rijeci i Splitu, stvoren preduvjet za daljnje gospodarsko jačanje 

Varaţdina i njegovog potvrĎivanja kao glavnog središta sjeverozapadne Hrvatske (Petrić, 

2007). 
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2.3.Varaždin danas 

Varaţdinska ţupanija je danas jedna od teritorijalno manjih, ali najgušće naseljenih 

hrvatskih ţupanija. Grad Varaţdin sve se više profilira kao vaţno kontinentalno turističko 

odredište zahvaljujući prije svega kulturno-povijesnom nasljeĎu. Zbog svog povijesnog 

razvitka i geografskog poloţaja, ali i gospodarskog razvoja te društvenih i socijalnih trendova, 

Varaţdin je bazično destinacija – kulturnog (urbanog) turizma. Varaţdin je jedna od 

najposjećenijih turističkih destinacija kontinentalne Hrvatske, a trajna ulaganja u razvoj 

gospodarstva, komunalnu infrastrukturu i društveni standard čine ga iz godine u godinu sve 

kvalitetnijom turističkom destinacijom. Varaţdin je dobitnik brojnih nagrada koje potvrĎuju 

njegov turistički razvoj pa je tako i u 2014. godini na Danima hrvatskog turizma u Opatiji 

proglašen za najbolju kontinentalnu turističku destinaciju. The New York Times uvrstio je 

Varaţdin u 52 svjetske destinacije koje vrijedi posjetiti u 2014. godini dok je Hrvatska 

turistička zajednica Festival Špancirfest 2014. godine uvrstila u top 10 hrvatskih turističkih 

dogaĎanja (Varazdin.hr, bez dat., 2022). 
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Slika 2. Špancirfest 2021. godine 

Izvor: Špancirfest 2021 – Google fotografije 

 

2.4.Obilježja varaždinskoga kajkavskog govora 

Prvi podaci o govoru Varaţdina, odnosno varaţdinskoga kraja, bili su zapisi narodnih 

pripovijetki Matije Valjavca u 19. stoljeću (Lončarić, 1988). Tekstovi tiskani i pisani na 

varaţdinskoj kajkavštini u razdoblju od druge polovice 19. stoljeća do prvog desetljeća 

dvadeset i prvog stoljeća potvrdili su intenzivan utjecaj njemačkoga jezika na varaţdinski 
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gradski govor. Tijekom povijesti u varaţdinskom govoru nataloţio se veći broj riječi 

posuĎenih upravo iz njemačkoga jezika. To se moţe opravdati intenzivnim povijesnim, 

političkim, društvenim i kulturnim vezama zemalja njemačkog govornog područja i 

Varaţdina (Ţupanić, 2021). Kajkavsko narječje obiluje germanizmima koji su dolazili 

različitim putevima, ponajviše velikim kulturnim utjecajem njemačkoga jezika preko 

literature, prevoĎenjem njemačkih literarnih i vjerskih tekstova, posredstvom administrativnih 

spisa, osobito u vrijeme kada je Hrvatska bila u sklopu Austro-Ugarske (Maserić, 2003). Tako 

u je varaţdinskom rječniku broj germanizama veći nego, primjerice, u rječniku kakvoga 

kajkavskoga sela. Naime, u tom su gradskom kajkavskom govoru literatura i tekstovi koji su 

se prevodili s njemačkoga imali veću ulogu i značaj. Osim toga, u gradskoj je sredini u 

prošlosti njemački jezik imao prestiţnu ulogu, dok su se seoski govori manje povodili 

modernim utjecajima (Maserić, 2003). Zbog različitih utjecaja na razvoj dijalekta, osim 

germanizama, u varaţdinskom govoru moţemo pronaći i turcizme, hungarizme, anglizme te 

starohrvatske i starokajkavske leksike. Velik broj riječi u varaţdinski su govor ušle 

neposredno iz hrvatskog knjiţevnog jezika u starije i u novije doba (Šojat, 2002). Razlozi 

zbog kojih dolazi do jezičnog posuĎivanja su raznovrsni – potreba za imenovanjem inovacija, 

odnosno preuzimaju se nove riječi za nove stvari i pojave, moda, bolja izraţajnost posuĎene 

riječi, nedovoljna preciznost već postojećih termina i slično. Najčešće se poseţe za stranim 

jezičnim materijalom kad se pojave inovacije, a s njima i potreba da se imenuju te nove stvari, 

pojave, osobe, mjesta i pojmovi (Ţupanić, 2021). 

U kajkavskom narječju postoji nekoliko dijalekata, odnosno mjesnih govora koji se u 

pravilu mnogo ne razlikuju, no imaju svoja specifična obiljeţja u izgovoru (Lončarić, 1982). 

Prema tome, varaţdinski kajkavski govor nosi bednjansko-zagorski dijalekt koji je jedan od 

glavnih dijalekata kajkavskog narječja jer obuhvaća veće zemljopisno područje. Govori te 

skupine dobro čuvaju mjesto i vrstu naglaska što u prvom redu vrijedi za tvorbene i 

morfološke značajke, a kojih nema u drugim slavenskim jezicima i narječjima hrvatskoga ili 

srpskoga jezika (Lončarić, 1988).  
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Slika 3. Karta kajkavskoga narjeĉja  

 

Izvor: Mijo Lončarić; Prilog podjeli kajkavskoga narječja, Hrvatski dijalektološki zbornik, 1982. god. 

 

TakoĎer, u gradu Varaţdinu ravnopravno se koriste dva tipa kajkavskog govora: stariji 

tip, s manjim utjecajem standardnoga hrvatskog i noviji tip, s jačim utjecajem standarda. To 

se najbolje vidi u prezentu glagola. Na primjer, glagol „pjevati“ u starijem  tipu ima prezent 

„popevlem“, a u novijem „popevam“ (Lipljin, 2002). Govornici jednog i drugog idioma mogu 

se podijeliti u tri skupine, a meĎusobno utječu jedni na druge. Jednima je prvi idiom govor 

kojeg okolnog sela, drugima je varaţdinski gradski kajkavski govor, a treću skupinu čine 

ostali doseljenici koje je privukao snaţan industrijski razvoj grada nakon drugog svjetskog 

rata (Lončarević, 1988).  Veliki Rječnik varaţdinskoga kajkavskog govora do sada je najveći 

rječnik od suvremenih kajkavskih govora i jedan od najvrjednijih za upoznavanje bitnih 

osobina kajkavskoga narječja u cijelosti. Rječnik pokazuje izvanredno bogatstvo 

varaţdinskoga leksika, u prvom redu kajkavskoga podrijetla, ali i velik broj riječi iz drugih 

jezika koje su prihvaćene u mnogobrojnim aspektima gradskog ţivota. Rječnik je upravo 
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leksikon, ne samo varaţdinskoga idioma, specifičnog govora kajkavskog narječja, nego i 

varaţdinske kulture i njegova duha što se sačuvalo u frazama, uzrečicama, poslovicama, 

metaforama, poštapalicama i drugom. Njih je autor, roĎeni Varaţdinac i umjetnik, slušao, 

upio, osjetio, zapamtio i predao za vječnost hrvatskoj kulturi u obliku primjera i potvrda uz 

pojedine natuknice (Lončarević, 2002). TakoĎer, rječnik pokazuje i velik utjecaj hrvatskoga 

knjiţevnog jezika na varaţdinski govor u prvom redu sveobuhvatnim školovanjem, ali i po 

snaţnom utjecaju civilizacijskih medija poput radija, televizije, novina, knjiga i časopisa. 

Usprkos tomu, rječnik u punoj mjeri pokazuje i dokazuje da je kajkavština u Varaţdinu 

dominantan, osnovni i društveno najugledniji idiom od pradavnih vremena (Šojat, 2002).  
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3. RJEĈNIK U NASTAJANJU 

Tomislav Lipljin autor je Rječnika varaţdinskoga kajkavskog govora. On u 

predgovoru rječnika navodi kako je rječnik nastao slučajno. Naime, 1981. godine u tadašnjem 

Zavodu za jezik planirali su izradu rječnika kajkavskih narodnih govora te su traţili izvorne 

govornike s pojedinih kajkavskih područja čija bi zadaća bila prikupiti i obraditi rječničko 

blago svojega kraja (Lipljin, 2002). S obzirom da je autor izvorni govornik varaţdinske 

kajkavštine, izabran je za sastavljanje rječnika. Autor je riječi prikupljao dvadesetak godina i 

to prema vlastitom sjećanju čiju je potvrdu traţio kod starih Varaţdinaca te razgovarajući s 

ljudima različitih struka ispitavši tako leksik u nekoliko generacija varaţdinskih govornika. 

Zato se često u pojedinim natuknicama pojavljuju primjeri iz narodnih pjesama, rugalica, 

pošalica, brojalica, anegdota i slično.  

To je prvi rječnik kajkavskoga gradskoga govora jer su dosadašnji rječnici kajkavskih 

govora sadrţavali obraĎenu graĎu manjih mjesta, a obimom su bili daleko manji (Maserić, 

2003). Rječnik suvremenoga varaţdinskoga kajkavskoga govora objavljen 2002. godine i 

sadrţi oko 33.000 natuknica. MeĎutim, drugo, prošireno izdanje rječnika ima 57.360 pojmova 

na kojemu je autor radio do svoje smrti 2008. godine, a koje je tiskano 2013. godine. 

U primjerima uporabe pojmova često su navedena autorova osobna iskustva vezana uz 

kazalište i kazališni ţivot u Varaţdinu te sjećanja na drage ljude, poznate, ali i široj društvenoj 

sredini nepoznate Varaţdince koji čine dušu grada. Pojedini primjeri pripadaju govoru 

pojedinca, a nerijetko su navedena i imena ljudi koji su pojedine riječi u odreĎenom kontekstu 

ili značenju izgovorili. Prema tome, rječnik je u svakom pogledu autorski jer je djelo jednoga 

čovjeka i jer je autor u njega unio svoj osobni stav što se vidi u primjerima natuknica i govora 

(Maserić, 2003). Osim toga, autor nije izbjegavao ni vulgarizme koje je smatrao dijelom 

govornoga jezika. Unio je i europeizme koji su ušli u govor Varaţdinaca kajkavaca, a koji su 

poprimili kajkavski naglasak i boju vokala (Lipljin, 2002). Autor je nastojao da najveći broj 

značenja pojedinih riječi bude u rečeničnom kontekstu što rječnik čini posebno vrijednim i za 

moguća dijalektološka istraţivanja kajkavštine (Šojat, 2002). Stoga ovaj rječnik nije samo 

zbornik riječi koji tumači isključivo njihova značenja nego i najpouzdanija graĎa za povijest 

jezika, spomen kulture kao i slike i primjeri ţivota koji su obraĎeni u skladu sa svim 

leksikografskim zahtjevima.  
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3.1.O autoru 

Tomislav Lipljin roĎen 1937. godine u Varaţdinu. Od najranijeg djetinjstva sudbina 

ga vezuje uz varaţdinsko kazalište. U kazalištu je prvi puta javno nastupio 1947. godine, kada 

je za uspjelu recitaciju dobio vrećicu s bombonima. U Gimnaziji se nastavio baviti glumom u 

tamošnjoj dramskoj grupi. Nakon završetka Gimnazije priključio se radu Pionirskog 

lutkarskog kazališta. Njegov rad i glumački talent zamijetio je tadašnji ravnatelj Narodnog 

kazališta „August Cesarec“  te mu ponudio stalni angaţman. Kao dramski glumac, Lipljin je, 

od 1960. godine pa sve do smrti 2008. u matičnom kazalištu odigrao više od 150 uloga. U 

jednom mandatu, od 1983. do 1987., bio je i direktor Kazališta. Osim u matičnom 

varaţdinskom HNK-u, glumio je takoĎer u predstavama HNK-a Split i Gradskog kazališta 

Virovitica. Glumio je u filmovima – „Treći ključ“, „SPUK“ i „Čovjek koji je volio sprovode“. 

Osim u filmovima, glumio je i u televizijskim dramama i serijama – „Gruntovčani“, „Odmori 

se, zasluţio si“, „Dirigenti i muzikaši“, „Cimmer fraj“, „Stipe u gostima“, „Mejaši“, 

„Instruktor Vinko“ i „Nepokoren grad“. Tijekom glumačke karijere primio je brojne nagrade 

Udruţenja dramskih umjetnika Hrvatske, dobitnik je nagrade Grada Varaţdina i odlikovan je 

redom Danice hrvatske s likom Marka Marulića (Hiţak, 2022).  

Tomislav Lipljin na kajkavski jezik preveo je mnoga dramska djela svjetskih klasika, 

bio je lektor i savjetnik za kajkavski jezik. Bio je vrstan poznavatelj kajkavskog jezika i 

varaţdinskog govora i napisao je vrijedno leksikografsko djelo 'Rječnik varaţdinskog 

kajkavskog govora' (Foder, 2020). Uz kazališno i leksikografsko djelovanje, Lipljin je bio 

nezaobilazna ličnost varaţdinske društvene scene 90-tih. Bio je jedan od obnovitelja i prvi 

poslijeratni zapovjednik Varaţdinske graĎanske čete, popularnih „Purgara“. Pod njegovim 

vodstvom tridesetak pomno odabranih purgara 1991. godine vjeţbalo je mjesec dana kako bi 

se pokazali znatiţeljnim graĎanima i na najbolji mogući način oţivjeli varaţdinsku tradiciju u 

poratnom razdoblju (Hiţak, 2022). Tomislav Lipljin, umro je 6. lipnja 2008. u 71. godini 

nakon duge i teške bolesti. 

 

3.2.Kratki pregled rječnika varaždinskoga kajkavskog govora 

Obrada se drţala uobičajenih dijalektološko-leksikografskih postupaka. Sve ono što je 

u rječniku pisano na hrvatskom standardnom jeziku pisano je kurzivom (italic), a što je pisano 

varaţdinskom kajkavštinom, pisano je normalno (normal). Za označavanje izgovora 
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primjenjuje se tradicionalna hrvatska dijalektološka transkripcija s nekoliko odstupanja. U 

primjerima se takoĎer primjenjuje fonološka, a ne fonetska transkripcija, npr. piše se v s'ȩlo, z 

tȏbom, što se izgovara fsẹlo, stȏbom.  

Članak za pojedine riječi sastoji se od četiriju jedinica: 

1. Natuknica – u osnovnom, kanonskom obliku 

2. Natuknica – u osnovnom, kanonskom obliku 

3. Natuknica – u osnovnom, kanonskom obliku 

4. Gramatička odrednica 

5. Drugi oblici (ako je potrebno) 

6. Definicija, odnosno definicije značenja (gramatička i leksička, obje definicije ne 

daju se kod svake riječi) 

7. Primjer upotrebe  

 

Zatvorenost u izgovoru samoglasnika obiljeţava se točkom ispod samoglasnika (ạ, ẹ, 

ọ), a otvorenost samo za jedan samoglasnik (otvoreno e) i obiljeţava se zarezom ulijevo ispod 

slova (ȩ):  

ẹ - zatvoreniji od e, izmeĎu e i i – d'ẹca, d ̃te 

ȩ - otvoreniji od e, izmeĎu e i a – m'ȩkla, s'ȩlo 

ạ - zatvoreniji od a, izmeĎu a i o - gl ̃va, kr  f 

ọ - zatvoreniji od o, izmeĎu o i u - v  k, s ̃dec 

 

Naglasni sustav čine: 

- mjesto naglaska 

- kvantiteta u naglašenom slogu (dugo-kratko) 

- intonacija, kretanje tona  

Kratki naglašeni samoglasnik, odnosno slog, biljeţi se okomitom crticom ( ' ) ispred 

slova - lop'ata, kr'ava. 

Dugi silazni naglasak biljeţi se sa     iznad slova - vod č, zo  p. 
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Dugi uzlazni naglasak biljeţi se sa     iznad slova - gl ̃va, p tati. 

Srednji palatalni afrikati koji se izgovaraju ć i č, đ i dž, što se obično biljeţi trorogim 

slovima, upotrebljavaju se slova č i ǯ - p'ȩči, m'ȩǯa. 

ń - palatalno n (u knjiţevnom jeziku piše se dvoslovom nj) – k'ońi, ń'ȩga.  

ᶅ - palatalno l (u knjiţevnom jeziku piše se dvoslovom lj) - ᶅ baf, ᶅ di (različit je 

izgovor od lj, gdje se izgovaraju kao dva suglasnika l + j, npr. zẹ ljȩ,   ljȩ. 

lj – za razliku od palatalnog ᶅ, ovo su dva znaka koja se izgovaraju kao l + j, npr. zẹ ljȩ, 

  ljȩ. 

 

U nastavku donosim kratki pregled rječnika. Riječi su birane prema osobnom 

nahoĎenju prema zanimljivosti i reprezentaciji prethodnog teksta o rječniku, a od svakog 

početnog glasa donosim od 5 do 10 primjera.  

 

A 

Afrik  nȩc, Afrikạ nca; Afrikạ ncof m. Afrikanac. Čr  ni si k'ak afrikạ nȩc.  

'aktofka, 'aktofkih f. 1. isto što 'akntaška f. torba za spise. P'oznal buš ga po 'aktofki. 

2. kratka dramska forma 'Nušičovȩ 'aktofkȩ smo m rali 'igrati.  

ambr'ẹla, f. kišobran; usp. hambr'ela i k'išobran. A ambr'ẹlu sȩm pozạ bil. Cur , ᶅ di 

d daju z ambr'ẹlami.  

amortizẹ rati se, amortizẹ ram sȩ, amortizẹ rani pf. i impf. Uporabom opravdati, 

opravdati vrijednost, amortizirati se. 'Auto mi sȩ jȩ v'ȩć amortizẹ ral. „V'artȩks“ jȩ 

amortizẹ ranȩ š'ivačȩ maš'inȩ pokl'onil kazal'išču.  

'ancuk, 'ancuga; 'ancugof m. odijelo; usp. odj'elo, 'oprava 2. S  su b'ili v lẹ pim plạ vim 

'ancugima.  

'anda part. dakle. Ki bi, 'anda, h'otȩl zn'ati k'ȩj jȩ ᶅ'ubav br'atinska, tȃj n'ẹk d jdȩ i 

poglẹ da k nč pȩjdạ štva n'ašega (narodna pjesma). 
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aplaudȩ rati, aplaudȩ ram impf. pljeskati, aplaudirati; usp. pl'ẹskati. V'iš k'ak su 

aplaudȩ rali, znạ či da j'im sȩ jȩ dop'alo.  

 

B  

b'alafka, b'alafkȩ; b'alafkih f. balavica; usp. b'alavica, šmrkl fka. T  b'alafka j'ȩdna 

bȩz'obrazna.  

b'asama psovka uobičajena u Varaždinu. B'asama č'uturu. 

b  ţul, bạ ţula m. grah sveze zȩ ᶅȩ z bạ ţulom; bạ ţul c'ušpȩjs: bạ ţul čȩ pȩk niski grah, 

grah koji raste u grmoviima uz tlo; bạ ţul k'olȩnȩc visoki grah, grah koji se penje uz kolac. 

bȩn  vȩti sȩ, bȩnạ vim sȩ impf. praviti budalu od sebe, glupirati se; usp. mȩjmunẹ rati. 

K'ȩj sȩ bȩnạ viš, s  ti sȩ b'uju smȩj'ali  

blȩs rati, blȩs ram; blȩs rani pf. i impf. ozlijediti, ozljeđivati (obično u sportu); usp. 

povrẹ diti 1. Blȩs ral ga jȩ da ga sȩ rẹ ši. Na n'ogomȩtu jȩ blȩs rani.  

b'oca, b'ocȩ, b'ocih f. batak u peradi. Kok šju b'ocu 'imam rȃt, ali v purȩ  ski b'oci su 

k'osti k'ak ambr'ela.  

bogom lȩc, bogom'olca; bogom'olcof m. koji se pretvara da je jako pobožan; usp. 

poboţ ạ k. V cẹ rkvi jȩ bogom lȩc, a pri h ţi jȩ sạ m vrạ k v  'ȩmu.  

br'usthaltȩr, br'usthalterof m. grudnjak; usp. br'ushalter, b'uznhaltȩr, lȩ jbȩk 2. Tȃ bi v 

br'usthaltȩru m'ogla krompẹ ra z pl'aca nos'iti.  

b'uĉika, b'učikih, m. čovjek velike glave; usp. bučoglạ vȩc. Zvạ li smo ga B'učika i  n 

sȩ n  s'rdil, n'ek  'ȩgova m'ama sȩ s'rdila. 

b'uha, b'uhe; b h f. buha; usp. b'oha. Tr  mȩsạ ri b'uhu kl'ali. B'uha s m, b'uha tȃm, pa 

jim jȩ 'ipak v'ušla vȃn (narodna rugalica). Fr'anc, pr'imi b'uhu na l'anc. B'uha p dnȩ, l'anc sȩ 

ft gnȩ, Fr'anc, b'ẹjţi po dr gi l'anc (narodna rugalica). izr. vr'ẹča b h nešto što se ne može 

uhvatiti; d'ẹlati z b'uhe sl na pretjerivati, preuveličavati.  
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C 

c  rta, cạrtih f. maza, nježno dijete; usp. m'aza. T  si m'amina cạ rta.  

c'ȩjgȩr, c'ȩjgȩra, c'ȩjgȩrof m. kazaljka na satu. Dȃ   c'ȩjgȩr na c'ȩjgȩra d jdȩ 'unda 

n'ẹščȩ nȃ   mȩ m sli. 

cẹnzurẹ rańȩ, cẹnzurẹ ra of n. gl. im. od cẹnzurẹ rati; postupak cenzure, cenzuriranje. 

Sȩ k'ȩj sȩm nap sal 'išlo jȩ na lektorẹ ra ȩ, a pr'afzapraf na cẹnzurẹ ra ȩ.  

cifr  k, cifr ̃ka; cifr ̃kof m. njemački vojnik doveden od generala Herbersteina na 

tursko-hrvatsku granicu. Cifr ̃kȩ su dop'ȩlali pr'otif P'ȩtra Zr nskoga.  

cm'ariti, cm'ȃ  rim; cm'ȃ  rȩni impf. dugo podgrijavati jelo; usp. podgrẹ vati. T  naok li 

p ješ, a jȃ   cmȃ  rim j'ẹlo po šp'arhȩtu, J'ẹlo ti jȩ ionȃk cmȃ  rȩno i precmȃ  rȩno. 

c'oprnica, c'oprnic f. usp. vj'ẹštica. 1. vještica. N'ẹgda jȩ b'ilo c'oprnic, a vȩ  jih jȩ v'ȩč 

nẹ . 2. stara, ružna žena. C'oprnica j'ȩdna stȃ  ra, zg'ini mi spr'ȩd  k  

c k, c'uga; c'ugof m. 1. isto što vl'ak; usp. ţȩlẹ znica  2. Pẹ m na c k, pa v Topl'icȩ. 2. 

uređaj na stropu pozornice kojim se dižu i spuštaju obješene kulise; usp. n'osilica. 'Idi na 

šn rbodn i zd'igni c gȩ. 3. snaga uzgona toploga zraka. K ̃kof c k ti 'ima d m ak  4. vod kao 

vojna postrojba. Zapovẹ dal jȩ z n'ašim c gom. 5. mogućnost gutanja; usp. gọ t. 'Ima c ga k'ak 

z'augȩr, sȩ  nadušȃ  k v  sȩ vlẹ vlȩ. 

c'ukrȩni, adj. Sladak, lijepa izgleda; usp. sl'adȩk. 'Imaju c'ukrȩnu mȃ  lu p'ucicu. 

cv'anciger, cv'ancigȩra; cv'ancigȩrof m. dvadesetogodišnjak. Dȃ   sȩm b l cv'anciger, 

nẹ sȩm ga m'ogȩl z dvẹ  rọ kȩ zviznuti, a vȩ  ga m'otam ok li p'rsta k'ak 'očȩm.  

 

Ĉ 

ĉ'aga, č'agȩ, č'agih f. ples; usp. plȩs ȃ  k. Na č'agu smo h dali v Fr ntu ili k 

K'ancijanu.  

ĉ fkati, č fčȩm impf. glasati se kao vrabac, živkati; usp. ţ'ifkati. Č j k'ak vr ̃pci 

č fčȩju  
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ĉ hati, č šȩm (noviji lik  č ham) impf. 1. češati, grepsti; usp.č'ȩsati 2. poč hati, 

rȩšč hati. Č ši sȩ tȃm dẹ  tȩ srb .  

ĉrlȩ nȩti sȩ, črlȩnim sȩ impf. crvenjeti se, biti crven; usp. rȩščrlȩ nȩti sȩ, začrlȩ nȩti sȩ. 

T'ak sȩ lẹ po črlȩn .  

ĉ'uĉa, č'učih f. 1. kokoš; usp. k'okoš. Zak'oli č'uču. 2. hip. žensko spolovilo. Dob la jȩ 

po č'uči.  

 

 D  

d'amfmaš'ina, d'amfmaš n f. parni stroj, lokomobil; usp. lokomob l. Z 

d'amfmaš'inom su ţ'ito ovrš ̃vali.  

dȩbȩl ĉa, dȩbȩl č f. debljina, pretilost; usp. tušč'ina. St  i dv'ȩjsti k l, t  jȩ dȩbȩl ča.  

dȩl'irijum, dȩl'irijumof m. poremećaj stanja svijesti, delirij. Dȃ   su ga v'idli, s  su v  

op'ali.  

dẹ nd'ẹnȩs adv. još i danas, do dana današnjega. I dẹ nd'ẹnȩs sȩ zm slim t'oga.  

dikcion'arijum, dikcion'arijumof m. rječnik; usp. rẹ čnik. Dikcion'arijum 

varaţd nskoga k'ȩjkafskoga g'ovora. 

dilid jȩc, dilidȃjca; dilidȃjcof m. zvrk; usp. vrt lȩk 2, zv k. D'ili, dilidȃjȩc, p'una 

zd'ela jȃ  jȩc (dječja brojalica).  

drȩ jfirtl num. tri četvrtine. Drȩ jfirtl rukȃ  vi i drȩ jfirtl hl'ačȩ su b'ili v m di pȩdȩsȩ tih.  

 

Ǯ 

ǯ'apnuti, ǯ'apnem; ǯ'apnuti pf. 1. uhvatiti, zgrabiti; usp. zgr'abiti 1. T'ak mȩ jȩ za 

c'ẹcȩk ǯ'apnul da mi jȩ plạ vo dẹ  sȩm ǯ'apnuta. 2. ukrasti. Ǯ'apnul mi jȩ l'ovu i papẹ rȩ.  

ǯ'avol, ǯ'avolof m. vrag, đavao; usp. vrȃ  k. Tȃj jȩ ǯ'avolu z ţȃ  kla 'opal.  

Ǯ'ẹlika f. hip. od Anǯ'ẹla. Ţ'ihȩrova Ǯ'ẹlika jȩ kčȩ r od t'išlara Blȃ  ţa.  
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ǯẹ m, ǯẹ mof m. džem. Palač'inkȩ z ǯẹ mom od mar'ilic.  

ǯ'umbus, ǯ'umbusof m. zbrka, nered; usp. n'ȩrȩt. V k  kšnomu ǯ'umbusu ţiv ju    

ǯ'uskati, ǯ'uskam impf. poskakivati plešući; usp. naǯ'uskati sȩ. Glȩd m 'ovȩ ml  dȩ 

k'ak ǯ'uskaju, pa nȩ  znam k'ȩj 'imaju od t'oga.  

 

E  

ẹgz'amȩn, ẹgz'amȩnof m. ispit; usp. 'ispit. Štẹ l bi študẹ rati, al na ẹgz'amȩnȩ n'ȩ bi štẹ l 

 ti. 

ȩ jfrańȩ n. gl. im. od ȩ jfrati; ljubomora; usp. ᶅubom'ora. Z bȩtȩ ţnim ȩ jfra om ga jȩ 

odr nula  d sȩ. 

ȩ jngȩl, ȩ jngȩlof m. anđeo; usp. 'anǯȩl. Dvȃ   zl  ti ȩ jngȩli, z s'akȩ str  nȩ po jȩ n.  

ẹksplozif, ẹksploz va, ẹksploz vof m. eksploziv; usp. špr'ẹnkštof. Z ẹksploz vom su 

mu t'ak zr'ušili h'iţu da sȩ jȩ s'amo sȩ la.  

'endlȩrica, 'endlȩric f. 1. žena koja rubi tkaninu. 2. stroj za rubljenje tkanine. 

'Endlȩrica jȩ vu „V'artȩksu“, dẹ la na 'endlȩrici.  

ẹvang'ẹlik, ẹvang'ẹlikof m. pripadnik protestantske crkve, evangelik. Ẹvang'ẹliki su v 

N'ȩdȩlišču zȩz dali cẹ rkvu. 

 

F 

fabrik nt, fabrik'anta; fabrik'antof m. tvorničar. G'ospon Rub n jȩ b l fabrikȃnt 

g'umbof. 

f'alcmašina, f'alcmašinah f. stroj za presavijanje. Zglȩd  da vu „Vȩčȩr   ku“ 'imaju 

pokv  rjȩnu f'alcmašinu j'ẹr n'iti j'ȩdnȩ nov'inȩ nẹ su d'obro prȩkl'oplȩnȩ.  

f'arof, f'aofof m. župni dvor. B'ila jȩ g'azdarica na f'arofu.  

fcẹn'iti, fcẹn m; fc'ẹ ȩni pf. odrediti previsoku cijenu, pretjerati; usp. cẹn'iti, zacȩn'iti. 

Fc'ẹnil mi jȩ t'ak da mi sȩ zm'ẹglilo. Prȩm'alo fc'ẹ ȩnȩ stv  ri n'iti nȩ vrẹ diju.  
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f'ȩflavo adv. nerazgovjetno, šušljajući; usp. š'ušlavo. F'ȩflavo gov'oriti, a b'iti gl'umac, 

nȩ jdȩ sk p  

f'ẹltpost m. vojna pošta. Za vrẹ mȩ r'ata smo od Šv  bof d'obili papẹ rnatoga šȃha na 

k'ojȩmu jȩ p salo s'amo f'ẹltpost i br j.  

finišȩ r, finiš'ȩra, finiš'ȩrof 1. m. stroj za polaganje posljenjeg sloja asfalta. Dȃ   b'umo 

doč'ẹkali da finiš'ȩri d jdu na 'autocẹstu za Var'aţdin   2. m. atletičar trkač koji u posljednjoj 

fazi utrke pokazuje svoje kvalitete. Pr'ẹd c ᶅom jȩ pok  zal k  kof jȩ finiš'ȩr.  

fl jsa, fl jsih f. kurva; usp. fl čka, fl ndra, k rva. Tȃ fl jsa nigdȃr n'ȩ bu pr'ȩšla pr'ak 

m'ojȩ h'iţȩ, r'ȩkla jȩ n'aša sọ sȩda sv'ojȩmu vn'uku T'onku za  'ȩgovu p'ucu.  

forint'aĉa, forintȃ  č f. novčanica od jedne forinte. M j t'ata vȩl  da jȩ z j'ȩdnom 

forint'ačom m'ogȩl poč'astiti cẹ lo dr štvo.  

fs'oliti, fs'olim; fs'olȩni pf. 1. usoliti; usp. nas'oliti, s'oliti. Fs'olil sȩm mȩ so i dẹ l ga v 

pȃc. K'ak Dalmat nci m'orȩju j'ẹsti 'onȩ fs'olȩnȩ srd'ẹlȩ  2. presoliti; usp. prȩs'oliti. Nẹ  da si 

pos'olil, n'ẹgo si fs'olil. 

 

G 

g  ǯati, g  ǯam; g  ǯani impf. gađati, ciljati; usp. c lati, pog  ǯati, zg  ǯati. fig. P'ẹzdȩc v 

pȩ tu g  ǯa, a v n s pogod . Z šl'aprtki smo b'ili g  ǯani.  

g'af, gȃfa; gȃfof m. nesmotrenost, glupost; usp. f'ormfẹlȩr, k'iks, z jȩp. Dẹ la g'af za 

gȃfom. T  su  'ȩgovi gȃfi.  

galan'tẹrija, galan'tẹrijah f.  sitna roba i pribor; usp. pozamȩnt'ẹrija, sitnar ja 2, 

sitničar ja. V Duč'anski v'ulici ti jȩ dučȃ  n z galan'tẹrijom.  

g'antȩr, g'antȩrof m. posebno oblikovano drveno ležište bačve. Vu v snkim 

po'drumima hr'astovi g'antȩri znȃ  ju b'iti i prẹ k st  lẹ t st'ari. 

gez'unthȩjt m. zdravlje u smislu: nazdravlje, kod kihanja ili ispijanja zdravica; usp. 

n'azdravjȩ. Gez'unthȩjt s'ima za st'olom! 
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gosp cki adj. 1. gospodski. T  su gosp ckȩ r ti. 2. izvještačen. K'ak bi sȩ t  po 

gosp ckomu r'ȩklo  sveza gov'oriti po gosp ckomu govoriti štokavski. adv. od adj. gosp cki; 

gospodski; usp. gal'antno. Gosp cki smo pr'ȩšli.  

grẹnk ĉa, grẹnk č f. gorčina; usp. ţuhk ča. T  jȩ pȩl nova grẹnk ča. 

gr'osa, gr'osih f. 1. starija štovana gospođa, ili vrlo bogata ili plemićkog porijekla; 

usp. matr'ona. K Kr'acikima jȩ doh  jala gr'osa z Nọ ve Vẹ si i s  su ji sȩ kl'a ali. 2. baka; usp. 

'oma. Gosp cka d'ẹca su za sv'oju b'abicu gov'orila gr'osa.  

 

H 

h'abȩniks m. puki siromah.  n jȩ gr f h'abȩniks.  

h  lbȩc, hȃ  lbȩc m. vrsta šešira, polucilindar; usp. h'alpcil'indȩr i p'olicilindȩr. 

Varaţd nski gosp'oni su gov'orili za s'ȩbȩ: hȃ  lbȩc, lȩ jbȩc, špac'irštok i gam'ašȩ, t  jȩ 'ono k'ȩj 

nam d'obro p'ašȩ.  

h'am interj. Onomatopeja zatvaranja gubice, usta kod ugriza. C cȩk jȩ sk'očil nȃ   mȩ 

i h'am za rọ ku.  

hibr t, hibr'ida; hibr'idof m. mješanac, križanac, hibrid. Nẹ ma v'išȩ d'obrȩ domạ če 

kor ze, sȃ  mȩ hibridȩ sẹ jȩju.  

hl  ĉkicȩ, hlạ čkic f. pl. t. ženske gaće. M'oji stạ ri su drţ'ali da jȩ ţ'ẹnskȩ g'ačȩ naglȃ  s 

spomẹ nuti pr sto, p'ak su jih zvȃ  li hlạ čkicȩ.  

hmȩᶅ'išĉȩ, hmȩᶅ šč n. zemljište na kojem se uzgaja hmelj. Na hmȩᶅ'iščima hmȩ ᶅ po 

šp  gama plẹ zi na vis kȩ stọ pȩ.  

hudodẹ lnik, hudodẹ lnikof m. vrag, sotona; onaj koji čini zlo; usp. vrȃ  k, zl'otvor. 

Pr'iznala jȩ da jȩ z hudodẹ lnikom lȩţȃla.  

 

I 

ibȩrmẹnš, ibȩrmẹnšof m. Nijemac kao čovjek nadmoćan ostalim rasama.  Ibȩrmẹnšȩ 

jȩ vrȃ  k odn'ȩsȩl k'ak jih jȩ i don'ȩsȩl  
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 fkica,  fkicȩ f. žensko ime Ifka.  fkica jȩ ţ'ẹnska postȃ  la, ali ju i d'alȩ z'ovȩju  fkica.  

'iks, 'iksa; 'iksof m. 1. slovo x. sveza m'ẹti 'iks n'ogȩ imati noge koje se dodiruju u 

kolljenima. 2. matematički znak x. Z 'iksom sȩ nȩpozn'anica označ  vlȩ. 3. adv. mnogo, često. 

'Iks po  t sȩm ti r'ȩkȩl, a t  nȩ posl šaš  

inštruẹ rati, inštruẹ ram; inštruẹ rani pf. i impf. dati, davati instrukcije, instruirati; usp. 

podv čati, podvuč'iti. Inštruẹ raram ga matȩm'atiku. D'obro jȩ inštruẹ rani! 

iskati, iščȩm; iskani; usp. iskat impf. 1. tražiti; usp. po skati, prȩisk vati, trȃ  gati, 

za skati. Iskali smo ga cẹ li dȃ  n, a  n sȩ na drẹ vo skr l. Išći  dẹ  si b l, b l si  skani  Nȩ jdi ga po 

k'rčmah  skat, tȩ bu zb l či ga nạ jdeš  2. zahtijevati; usp. zahtẹ vati. Jạ   ščȩm sv'oju prav'icu. 

izr.  ščȩ a m'oli B'oga da nȩ nạ jdȩ nije mu stalo;  skati vrạ ga izazivati nevolju;  skati b'atinȩ 

provocirati jačeg.  

'izgon, 'izgonof m. izgon, protjerivanje. D'obil jȩ 'izgon z Var'aţdina.  

 

J 

j'akn, j'aknof m. haljetak, kratki kaput, dio ženskog kostima; usp. r'ẹkl, r'ẹklȩc, 

v'intȩrica. N'osi koţnạ toga j'akna. V zạ d ȩ vrẹ mȩ sȩ jȩ p'očȩlo gov'oriti j'akna, ali t  nam jȩ 

d'ošlo z 'istoka.  

j'alof, -ova, -ovo adj. 1. neplodan, jalov; usp. stȩr lȩn. Ţ'ȩna mu jȩ j'alova, pa dr'ugdi 

d'ẹcu dẹ la. 'Ima j'alovoga mọ ţa, p'ak ji sọ set d'ẹcu dẹ la. 2. koji je bez rezultata. J'alof p'osȩl.  

j  mbrati, jạ mbram impf. predbacivati, rogoboriti; usp. jạ mrati. Ţ'ȩna mi cẹ li dạ n 

jạ mbra.  

j'apek, j'apekof m. hip. od j'apa; tatica; usp. j'apica. N'ašȩga j'apȩka v'išȩ ni. sveza 

stạ ri j'apȩk djedica.  

jutȩ rńica, jutȩ r ic f. rana jutarnja misa; usp. zorn'ica. Jutȩ r icȩ su za sv'iba skȩ 

pob'oţnosti.  

 

K 
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kabar'et, kabar'etof m. 1. malo zabavno kazalište. Kabar'etof k'k 'ustanovah pr  nas 

n . 2. kabaretska predstava. V'ẹčȩk jȩ rȩţ ral čȩt'iri kaber'etȩ.  

k  ĉȩc, kạ čca; kạ čcof m. mužjak zmije; usp. k'ača. H di jȩ k'ak kạ čȩc.  

K  lnik m. Kalnik, rubna planina Hrvatskoga zagorja. Na Kạ lnik pȩ mo pr'ek N voga 

M'arofa.  

k'ȩjkafski adj. kajkavski. Či jȩ 'istina da jȩ j'ȩzik t'im l'ẹpši č'im 'ima v'išȩ vok  lof, 

'unda jȩ k'ȩjkafski l'ȩpši od dr gih. Či na tȩlȩviziji 'očȩju bȩd  ka od n'ekoga napr'aviti, 'unda 

mu v v sta dạ ju k'ȩjkafskȩ rẹ či.  

k'itniĉar, k'itničarof m. obrtnik koji izrađuje modne detalje, kitničar. D'ẹnȩs bi za 

k'itničara r'ȩkli diz'ȩjnȩr m'odnih dẹtȃᶅof.  

kl  pĉica, klọ pčic f. dem. od klọ p i klọ pa; klupica. Nȃs sȩ v šk li z kl p nẹ  v'idlo, a 

d'ẹnȩs v klọ pčicah sȩd ju.  

kmẹ t, kmẹ tof m. kmet. Kmẹ t k'oj jȩ j'ȩzȩro s'ȩdȩmsto s'ȩdȩmdȩsȩt s šȩ stoga l'ẹta 

Var'aţdina v'uţgal b'il jȩ Srȃkar.  

kn'igovẹţa, kn'igovẹţah m. knjigoveža. M'ajȩri i Škr'i ariči su b'ili kn'igovẹţȩ z 

kol'ẹna na kol'ẹno, a d'ẹnȩs jȩ p vi g'ospon Kan ški.  

kop ńȩ, n. zb. od kop'ina; grmlje kupina. N'iti c cȩk za zȃ  jcom nȩ jdȩ v kop  ȩ.  

 

L 

laǯ  riti, laǯạ rim; laǯạ reni impf. prevoziti lađom ljude i robu. N'ẹgda su pri 

Hrạ ščanima laǯạ rili pr'ẹk Drạ vȩ. P'ẹnȩzi od laǯạ rȩnȩ r'obȩ su 'išli v'ẹlikomu ţ panu.  

lȩ mati, lȩ mam; lȩ mani impf. tući, udarati, mlatiti; usp. b'iti, ml titi 2, nalȩ mati, 

zlȩ mati. N'apil sȩ jȩ, d'ošȩl jȩ d'oma i s'amo nas jȩ lȩ mal. S'aki dạ n jȩ b l lȩ mani.  

l'igȩštul, l'igȩštulof m. ležaljka na sklapanje; usp. lȩţ'ạlka, počivạ lka. M j jȩ 'otȩc, dạ  

jȩ v'ȩč b l pr'ẹk 'osȩmdȩsȩt, cẹ lȩ dạ nȩ l'ȩţal v l'igȩštulu na dvor'išču.  

lok  lpatri'ot, lokạ lpatri'otof m. osoba koja izražava privrženost užem zavičaju; usp. 

domoᶅ'ubec. I jạ  sȩm lokạ lpatri'ot k'ȩj sȩ Var'aţdina dotikạ vlȩ i v di mi sȩ da t  nẹ jȩ grẹ h.  
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lug  rski adj. koji se odnosi na lugạ r; usp. šumạ rski. V lugạ rski h'iţi pr'i Lẹ pi b'ukvi v 

M'acᶅu smo m'ẹli p rvu k'ȩ jksfsku olimij'aču. 

 

Ļ 

ᶅ'igavo adv. ljigavo, slinavo, odvratno; usp. sl'inavo.  'igavo su mi sȩ v r t zavlạ čili. 

ᶅ'ubavnik, l'ubavnikov m. ljubavnik; usp. pr lȩţnik, š'oc. S  'osim mọ ţa znạ mo da 'ima 

ᶅ'ubavnika.  

ᶅ'ubiĉ, ᶅ'ubičof m. roto roman ljubavna sadržaja. Ţ'ȩna č'ita ᶅ'ubičȩ, a mọ š kr mačȩ.  

ᶅ'ucki adj. ljudski; usp. čovȩč'anski.  'ucku rẹ č bi od t'ȩbȩ č'uti štẹ l! 

ᶅ'upki adj. dražestan, ljubak; usp. čẹčẹ .  'upko dẹ tȩ. 

 

M 

Mad'ona f. mati Isusova. V'alda nẹ ma n'iti j'ȩdnoga slikạ ra k'oj nẹ jȩ sl'ikal Mad'onu. 

maš'inšl sar, maš'inšl sarof m. strojobravar. Zv'učil sȩ jȩ za maš'inšl sara a dẹ la na 

p'orti v kazališču, pa k'ȩj mu sȩ t  splat   

mȩlod ozen, -zna, -zno adj. lijep za pjevanje, prihvatljiv za uho, melidiozan. 

Mȩǯ'imorskȩ popẹ fkȩ su t'ak mȩlodi znȩ.  

mramorẹ rati, mramorẹ ram; mramorẹ rani pf. i impf. obojiti, bojiti bojama koje daju 

izgled mramora. Varaţdinski crkvȩ ni oltạ ri su drvȩ ni, ali su z mramornạ timi fạ rbami 

pofạ rbani. 

m'ucaf, -ava, -avo adj. mucav, koji muca; usp. b'ȩkavi. D'oktor N'ovosȩl v Var'aţdinu 

lẹ či sẹ  k'oji su m'ucavi.  

 

N 
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nab flati sȩ, nab flam sȩ pf. naučiti napamet bez razumijevanja; usp. naštrȩ bati sȩ. sȩ  

sȩ jȩ nab flal i pr'ȩšȩl.  

nafal  tati; nafalạ tam, nafalạ tani pf. natrgati, narezati na prevelike komade; usp. 

falạ tati, nakomạ diti. V kạ vu si nafalạ tam kr'uha t'ak da mi ţl'ica stoj . A š'unkȩ su nam 

nafalạ tali k'ak da bi ju z s'ȩkirom nasẹ kȩl. G do jȩ v'idȩti t'ak nafalạ tane komạ dȩ.  

nag  ńańȩ, gl. im.od nagạ  ati; ganjanje; usp. natirạ va ȩ. J'ȩmali smo 'auta na 

inval'icku p'ovlasticu i t  ti jȩ tạ kvo nagạ  a ȩ z papẹ rima da tȩ B k oslob'odi. 

nȩvᶅ'udȩn, -dna, -dno adj. neuljudan, bezobrazan, nekulturan; usp. nȩodg'ojȩni. Dạ  k 

s sȩdom d jdȩš n'ȩ sm'ȩš nȩvᶅ'udȩn b'iti  

n ri  norẹ ši adj. 1. lud; usp. 'abnormạ lȩn, l t, umob'olȩn. V'idȩl sȩm 'onoga  'ihovoga 

n roga s na. 2. budalast. N ri jȩ za   m. Norẹ šȩga stv ra nẹ sȩm v'idȩl. izr. obȩčạ nȩ n romu 

rad va ȩ obećanjima ne treba vjerovati; dẹ la sȩ n ri pretvara se da ne zna; nȩ j b'iti n ri ne 

čini ludosti; n ri jȩ za   m jako je zaljubljen; ak sȩm n ri nẹ sȩm b'ȩdast iako sam lud ne 

radim na svoju štetu; nẹ sȩm n ri nikada to neću učiniti 

 

O 

ob'ajati, ob'ajam; obajani pf. obaviti bajanje; usp. začạ rati 1. Ob'ajala jȩ št'alu i tr pot 

pl nula. Bȩt'ȩţni su zạ to k'ȩj su b'ili ob'ajani.  

oblj'ubᶅeni, adj. pridj. t. od oblj'ubiti; obljubljen, popularan; usp. populạ rȩn. Gal'ẹrija 

„G'arȩstin“ jȩ oblj'ublȩna mȩd Varaţd nci, ali mi sȩ v di da ju poglav'arstvo b'aš nȩ šm'ẹka.  

odm'ẹgliti, odm'ẹglim pf. odmagliti, pobjeći; usp. pob'ẹči. Odm'ẹglil jȩ k'ak pẹ sja 

strẹ la.  

ol'ajati, olạ jam; ol'ajal, ol'ạ jala; olạ jani pf. oklevetati; usp. l'ajati 3, optr'ačati. B'aš 

s'akoga m raš ol'ajati. Č'im si ţ   m prȩstȃnȩš b'iti d'obȩr, mạ m si olạ jani.  

opȩt'ovnica, opȩt'ovnic f. vrsta nekadašnje neobavezne škole za bolje obrazovanje 

onih koji su završili samo četiri razreda pučke škole. D'ȩvȩcto trȩ čȩ i čȩt'rtȩ m'oja jȩ m'ama 

'išla v opȩt'ovnicu.  
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oškil vȩti, oškilȃvȩjȩm; imp. oškil'avi; pridj. r. oškilȃvȩli pf. postati razrokim. T'ak 

b ᶅiš da b'uš oškilȃvȩl. Oškilȃvȩlȩ d'ẹnȩs opȩrẹ raju. 

 

P  

p  cati sȩ, pạ cam sȩ impf. 1. biti tretiran rasolom. Š'unka sȩ nȩ jduţȩ m ra pạ cati. 2. 

biti prisiljen na čekanje; usp. č'ẹkati 1. Nȩ čȩm ga prijȩ ti v kancȩl'ariju, n'ẹk sȩ m'alo v'ani 

pạ ca! 

pȩr'ušati, pȩr'ušam impf. 1. skidati perje; usp. opȩr'ušati. Tr'ẹba jȩ k'okoš pȩr'ušati. 2. 

komušati. Kur za sȩ pȩr'uša. 3. pelješiti, pljačkati. Pȩr'ušaju mȩ na kạ rtama.  

pimplȩr j, pimplȩr'aja; pimplȩr'jof m. beskorisno traćenje vremena. S'astanki su č sti 

pimplȩrȃj, s  sȩ dẹ laju pam'ȩtni, n'iko n š nȩ naprạ vi.  

P'išta, P'ištȩ m. obični oblik muškog imena Stjepan. P'išta Sr'aka jȩ dir'ẹktor Gl'azbȩnȩ 

šk lȩ.  

podgr'ẹti, podgrẹ jȩm; podgrẹ ti pf. podgrijati; usp. gr'ẹti, prȩgr'ẹti 2, prigr'ẹti. 

Podgrẹ la sȩm ti c'ušpȩjza. Podgrẹ ta j'ẹla nȩ jẹ m! 

pr'oštȩc, pr'ošca; pr'ošcof m. kraći kolac; usp. k'olȩc. Navẹ k pr'ošca s bom nȩ sȩm či 

mȩ c cki napạ dnȩju.  

 

R 

rac ńak, rac  akof m. nastamba za patke. Šč'isti rac  aka i poškr'opi ga z karb'olom 

pr'otif t'ȩkutof.  

rȩd'uta, rȩd t f. svečani bal  usp. bȃ  l. P'urgarskȩ rȩd'utȩ, v rȩd'utni sạ li kaz'išča, b'ilȩ 

su nȩ jvȩkšȩ. 

rȩspol  vati, rȩspolạ vlam impf. dijeliti na dva jednaka dijela. Sv'i u rȩsp'oriju, zvạ diju 

ju dr ba i 'unda ju rȩspolạ vaju.  

rȩzm'ẹknuti sȩ, rȩzm'ẹknȩm sȩ; rȩzm'ẹk ȩni pf. razmaknuti se. Rȩzm'ẹknitȩ sȩ da 

prȩ jdȩm. St jitȩ rȩzm'ẹk ȩni jȩ n od dr goga  
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r vati sȩ, r vlȩm sȩ impf. 1. gurati se; usp. dor vati sȩ; g ţvati sȩ 2, narivȃvati sȩ, 

t'rpati sȩ, zar vati sȩ. R vlȩju sȩ k'ak da sȩ zab'adaf del . 2. nametati se; usp. podẹ vati sȩ. K'ȩj 

sȩ r vlȩš dẹ  tȩ n  tr'ẹba? 

r dlȩ, r dlah f. pl. t. samonice; usp. sạ nȩ. d jdi z r dlami na Bạ šču.  

 

S 

sagd  šńica, sagdạ š ic f. svakodnevnica. Navẹ k  sta sagdạ š ica, n š sȩ nȩ mẹ  a, 

ţiv mo od p voga do p voga.  

sȩd  lka, sȩdạ lkih f. način druženja, sjedaljka. Pozvạ la sȩm p'ucȩ na sȩdạ lku da sȩ 

m'alo pospom'inamo i kạ vicu sp jȩmo.  

shar'iti, shar m; imp. sh'ari; sh'aril, sh'arila; sh'arjȩni pf. istući, premlatiti; har'iti, zb'iti 

2. 'Oni d'ẹcu shar ju, p'ak jȩ mẹ r. B'um tȩ sh'aril kak vrạ ga. Či mȩ shar š, bum od šla. Sh'ari 

ga  B'ili su sh'arjȩni pa su pob'ẹgli.  

s'ikak adv. na svaki način, svakako. Ţ   m sȩ b'uš s'ikak m ral spom'inati.  

sk'apĉiti, skạ pčim; imp. sk'apči; sk'apčil, skạ pčila; skạ pčȩni pf. 1. skopčati, zakopčati; 

usp. k'apčiti, zak'apčiti. Pr'ẹdi nẹk od dȩš, sk'apči si hl'ačȩ. Do vrạ ta jȩ skạ pčȩna kak op'atica. 

2. sk'opčati. Nẹ smo pl'atili rač n pa su n'am sk'apčili str'uju.  

sprȩp'asti, sprȩpạ dnȩm; spr'ȩpal, spr'ȩpala, spr'ȩpali pf. potpuno propasti. Kr'ȩj 

tạ kšnih prij'atȩlof b'uš č'ist spr'ȩpal. Sȩ  jȩ vȩ č sprȩpạ dnutih fabr k.  

 

Š 

š fonetski lik prijedloga z (v.) ispred č, npr. z čẹ m (ščẹ m). š- fonološka varijanta 

prefiksa z- ispred č, npr. šč'ẹknuti.  

šĉ'rbavȩc, šč'rbafca; šč'rbafcof čovjek krnjih zuba. Šč'rbavȩc sȩm zạ to k'ȩj nẹ mam 

pȩnȩ s za socijạ lne zọ bȩ.  

š'ȩgaf, -ava, -avo adj. čudan, malo nastran; usp. č'udȩn. N'ẹkakšni jȩ š'ȩgaf, nigdȃr nȩ 

znaš k'ak bu ţ   m.  
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šlẹ gl, šl'ẹgla; šl'ẹglof m. meso od buta. Šlẹ gl jȩ za šn'icle.  

šp'icn'amȩn, šp'icn'amȩnof m. isto što cọ na; nadimak. S'aki prạ vi Varaţdinȩc jȩ mẹ l 

šp'icn'amȩna; jạ  sȩm b l K'uga, a prij'atȩli su mi b'ili L j, Č'ika, B'očkica, Pẹ s, F'ẹdȩr, G'ẹbi, 

B'olta, Stạ ri, P'ajo, Jẹ gȩr, G'uba, B'ojko, Slọ fke, Kap'usta, Š'uco, D'ẹţi, Č č, Blạ š i t'ak d'alȩ.  

šp tati, šp tam; šp tani; usp. šp tat impf. grditi; usp. k'arati, kȩ fati, našp tati, 

natrȩ sati sȩ, pošp tati, prod'ẹkovati 2, r bati 2, spovẹ dati 2, zašp tati. Nȩ j mȩ šp tati, z'akȩj 

mȩ šp taš  B l sȩm šp tani od m'amȩ. I ti sȩ pod faš m'ȩnȩ v m'oju h'iţu šp tat d jti   

 

T 

takȩ j adv. također; usp. tak'ȩjšȩ, tak'oǯȩr, tulik'ȩjšȩ. I bạ ţul šalạ tu takȩ j  

tẹkst lni adj. koji se odnosi na tekst l. V'artȩks jȩ tekst lna fabr'ika. 

tẹnkoĉ'utȩn, -tna, -tno adj. osjetljiv, senzibilan, tankoćutan. Či si b'ol tẹnkoč'utȩn, 

g'oršȩ prȩ jdȩš.  

t  ĉi sȩ, tọ čem sȩ impf. tući se; udarati se; usp. b'iti sȩ, stọ či sȩ. Tọ kel sȩ b'uš po glạ vi.  

trẹm  š, trẹmạ ša; trẹmạ šof m. bojažljivac. B'iti gl'umac č'ȩtrdȩsȩt lẹ t i b'iti trẹmạ š, pa 

k'ȩj t  m sliš k'ulko t  ţ fcof k'ošta  

t'uǯica, t'uǯic f. riječ posuđena i usvojena iz stranog jezika. Vu varaţd nskomu 

k'ȩjkafskomu 'imaš t'uǯic k'ulko 'očeš.  

 

U 

  interj. Izriče negodovanje.  , k'ȩj si t  napr'avil   

'undašńi adj. ondašnji; usp. ondạ š i. V 'undaš ȩ vrẹ me jȩ b'ilo č'ista dr'ugač. T  su 

'undaš i zạ koni k'oji v'išȩ nȩ vrẹ diju.  

upr'avitȩᶅ, upr'avitȩᶅof m. upravitelj; usp. fȩrv'altȩr. Po n vomu tẹ'atȩrskomu z  konu 

upr'avitȩᶅ kazal'išča jȩ b k i b'atina.  
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url  tor, urlạ torof m. pjevač zabavnih melodija koji je odbacio estetska pravila 

pjevanja. J'ȩno vrẹ mȩ su s  oponạ li Taᶅạ nȩ i s  su b'ili urlạ tori.  

uz  jti, uzạ jdȩm; uz'ašel; uz'ašla; pridj. r. uz'ašli pf. uzići, doći naviše, popeti se; usp. 

vzạ jti. Uzạ jdi s m ak sȩ pod faš  V nȩ bo uz'ašla Mar ja bu B'oga mol'ila za nȃs  

 

V 

v prep. Ispred bezvučnih šumnika izgovara se bezvučni par f, npr. v št'alu (f št'alu), v 

t rk (t t rk) u; usp. vu 1. s A a. smjer. V m'ȩnȩ glȩ di  Pȩ š v Zạ grȩp  b. vrijeme. V nȩd'ẹlu sȩ 

nạ jdȩmo  2. s L a. mjesto. Po šči v št'ali  b. vrijeme. A k'ak bu v z mi   

v  ndrańȩ n. gl. im. od vạ ndrati; putovanje bez cilja; usp. skitạ rȩ ȩ. Zaţ'ȩlȩl sȩm sȩ 

vạ ndra a.  

v  raš, vạ rašof m. grad; usp. grạ t.   di zȩ sȩ l ok li Var'aţdina  du v Zạ grȩp, v 

Č'akovȩc, Kopr vnicu i v Ivạ nȩc, ali nigdạ r nȩ jdȩju v Var'aţdin, n'ẹgo v vạ raš. I Varaţdinȩc 

k'oj nȩ stan jȩ vu sȃmom c'ẹntru a tȃm jȩ n'ẹkȩj k pil, vȩl  da jȩ k pil v vạ rašu.  

vd š adv. uzdužno, po duljini. Z'akȩj si štr'ucu vd š prȩr'ẹzal, pa nȩ š t'ak v'ẹlikoga 

s'ẹndviča napr'avil  

vmȩ knuti, vmȩ knȩm pf. postati mekanim; usp. odmȩ kšati sȩ, zmȩ kšati sȩ. P fkači sȩ 

nȩ jẹ ju dok nȩ vmȩ kanȩju.  

vudrimic n, vudrimic na; vudrimic nof m. batine kao lijek. Lẹ nost sȩ z vudrimic nom 

vrạ či  

Z 

zab'rcati, zab'rcam; zab'rcani pf. čeprkanjem zakopati; usp. b'rcati. K'okoš si z j'ȩdnȩ 

strạ nȩ n'ẹkȩj zab'rca. T'ak jȩ na tẹ nko zak'opani k'ak zab'rcani mačk  i drȩ k.  

zacȩ jhnati, zacȩ jhnam; zacȩ jhnani pf. označiti, zacrtati; usp. cȩ jhnati, oznạ čiti. 

Zacȩ jhnaj mi 'ono k'ȩj smẹ m otp'ȩlati. Zacȩ jhnano ti jȩ dẹ  b'uš v'rtal.  

zadr'ignuti, zadr gnȩm; pridj. r. zadr'igli; zadr gnuti pf. nateči od debljine. Zadr gȩl jȩ 

k'ak pr'asȩc. Zadr gnuti jȩ i k'ufrasti. Zadr'iglih jȩ obr'azof.  
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z'apt, z'aptof m. stroga disciplina, stega; usp. discipl'ina. V z'aptu ga drţ . 

zar'ȩĉi sȩ, zar'ȩkȩl sȩm sȩ pf. 1. zavjetovati se; usp. zavȩt'ovati sȩ. Zar'ȩkȩl sȩm sȩ 

Mȩ jki B ţji B'istrički. 2. zabuniti se u govoru; usp. zab niti sȩ. M'alo mi sȩ jȩ zar'ȩklo, a 'oni 

su t  mạ m obr  nuli na sv j m'ȩlin.  

zd lȩc, zd lca; zd lcof m. vjetar koji u Varaždinu puše samo zimi sa sjeveroistoka. 

Zd lȩc zmrzạ vlȩ.  

zv rclati, zv rclam; zv rclani pf. izmoljakati, izmamiti od koga; usp. v rclati, 

zb'oksati 2, zm sti, zn'uditi, zţm klati. Zv rclal jȩ od  'ȩga sȩ  k'ȩj jȩ m'ogȩl. P jȩ za zv rclanȩ 

p'ȩnȩzȩ.  

 

Ţ  

ţ'acati sȩ, ţ'acam sȩ impf. ustručavati se; usp. ţȩnẹ rati sȩ. n š sȩ nȩ j ţ'acati, s'amo 

r'ȩči.  

ţl'abravi adj. brbljav; usp. b'rbravi, l'ajaf. Oj mọ ţek m j drạ gi, potȩ gni mȩ v n; ti 

ţl'abrava b'aba, namo'oči si kl n (narodna pjesma).  

ţ'ugica, ţ'ugicah f. dem. od ţ'uga; guskica; usp. gọ skica. Ţ'ugicȩ, r'acicȩ, p'icȩki, 

p'urȩki; sȩ jȩ t .  

ţurnal'istika f. novinarstvo; usp. novinạ rstvo. Ako sȩ z ţurnal'istikom pošt'ȩno bạ viš, 

b'udi sig'urȩn da b'uš d'obil po glạ vi. 

ţvẹ gla, ţvẹ glih f. frula, pištaljka; usp. p ščalica. M'ama mi jȩ s'aki pọ t z B'istricȩ 

ţvẹ glu don'ȩsla, k'oja jȩ b'ila naprạ vlȩna k'ak špac'irštok. 

 

3.3.Kulturološki zapisi o gradu  

Varaţdinski je rječnik, izmeĎu ostaloga, kulturološki zapis o gradu i okolici. U ovom 

odlomku kulturološki zapisi ponajviše prikazuju njegovu arhitekturu i povijest, političko 

ureĎenje, a onda i stanovnike i njihove navike, način ţivota, svjetonazor i tradiciju. 
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arh f, arh va; arh vof m. pismohrana. Varaţd nski gr'acki arh f, k'oj jȩ mȩd 

nȩjstarẹ šima v Hrv'acki, 'izdal jȩ v'ȩč s'ȩdȩm kn k pr'otokolof Gr'ackoga magistrạ ta od 1209. 

l'ẹta pa do 1671. l'ẹta. 

b'ager, b'agerof m. gliboder, jaružalo, bager. Z b'agerom su zr'ušili bar'oknu kapẹ licu 

vu kapuc nskomu v tu i j'oš sȩ d'ẹnȩs nȩ  zna k  jȩ t  narȩ dil; jạ  znạ m, ali n'ȩ smȩm r'ȩči.  

B'anfica, B'anficȩ f. najnapučeniji dio grada Varaždina. Pọ l Var'aţdina stan jȩ na 

B'anfici.  

c'arica, c'aricah f. carica. C'arica i kraᶅica Mar ja Tȩr'ẹzija jȩ narȩ dila da sȩ 

Varaţd nska gr'aǯanska gạ rada m ra rẹorganizẹ rati i modȩrnizẹ rati.  

cẹ rkva, cẹ rkvȩ, cẹ rkȩf f. crkva; usp. c rkva. Var'aţdin jȩ p n cẹ rkȩf: ţ pana, 

fratẹ rska, pavl'inska, uršul'inska, kapuc'inska, v dofska, florj jnska, Svẹ ti J'osip, Svȩ ti R'ok i 

Svẹ ti L'ovra, a pri grọ bju sȩ z ǯȩ nọ va.  

c'ilȩ jba, c'ilȩ jbih f. meta na streljani. Vu varaţd nskomu muz'eju 'imaju p'osȩbno lẹ po 

osl'ikanȩ c'ilȩ jbȩ nẹgdạ š ih varaţd nskih strẹ lcof.  

darovn k, darovn ka; darovn kof m. darovatelj, donator; usp. donạ ntor. Varaţd nski 

p'urgari su b'ili darovn ki varaţd nskih cẹ rkȩf.  

deput  cija, deputạ cijah f. izoslanstvo. Sl'obodni i kr'aᶅȩfski grạ t Var'aţdin mẹ l jȩ 

privil'ẹgiju slạ  a sv'ojȩ deputạ cije dir'ẹktno na Poţ nski s'abor.  

divj'ina, divj'inah f. divljina; usp. divᶅ'ina. Klạ  ȩc vu k'ojȩmu jȩ šp ᶅla V'indija zglȩdi 

k'ak prȃ  vi mȃ  li ot čȩc divj'inȩ vu pit momu z gorskomu m rju.  

ẹgzicẹ r, ẹgzicẹ ra, ẹgzicẹ rof m. vježba u austro-ugarskoj vojsci; usp. vẹ ţba. Na stȃrim 

špȩcijạ lkama var'aţdina naznạ čȩno jȩ da jȩ pri Hrašč'ici b l ẹgzicẹ rplac, dẹ  jȩ v'ojska z 

kasạ rnȩ v Opt jski v'ulici dẹ lala ẹgzicẹ r.  

eksplodẹ rati, eksplodẹ ram, eksplodẹ rani pf. eksplodirati; usp. gr'unuti, rȩspȩl'isnuti 

sȩ. J'oš i vȩ  su po Var'aţdinu trạ gi od eksplodẹ ranih m'inah z k'ojima su p'okali z kasạ rnah.  

fijakȩr st, fijakȩr'ista, fijakȩr'istof m. vlasnik ili kočijaš najamne kočije; usp. kočijạ š. 

Zȃd i fijakȩr st v Var'aţdinu, g'ospon F ks, hm l jȩ h'iᶅadu d'ȩvȩcto s'ȩdȩmdȩsȩt šȩ stȩ.  
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g'otika, g'otikȩ f. jedan od stilova u europskoj umjetnosti. R'adi v'ẹlikih 'og of k'oji su 

p'unoput pohạ rali Var'aţdin, m'alo nam jȩ g'otikȩ ost'alo.  

gro'fica, gro'fic f. od m. gr f; gro'fica; pripadnik visokog plemstva. Gro'ficu Ȩrd'ȩdi se 

stạ ri Varaţd nci zgovạ rjali Ȩrdödi, a d'ẹnȩs ju zgovạ rjaju Erdẹ di.  

g p, g ba; g bof m. grb, heraldički znak. Varaţd nski g p jȩ z pȩtnȩ jstoga vẹ ka.  

h fm'ȩštȩr, h fm'ȩštara; h fm'ȩštarof m. upravitelj dvora; usp. kaštȩlạ n. Varaţd nci 

su sȩ navẹ k sv'adili z h fm'ȩštarom Stạ roga grạ da.  

inštit'ucija, inštit'ucijah f. institucija; usp. 'ustanova. Varaţd nsko kazal'iščȩ jȩ 

nȩ jvȩkša kult'urna inštit'ucija v čȩt'iri ţup'anije hrv'ackoga s'ẹvera. 

jaha'ona, jaha'onih isto što jaši'ona f. dvorana za učenje jahanja. Domobrạ nska 

jaha'ona jȩ b'ila v M'ilički v'ulici. J'oš d'ẹnȩs v M'ilički v'ulici stoj ju ostạ tki jaši'one: za vrẹ mȩ 

stạ re Jugosl'avijȩ v'u  i jȩ b l l gor za h'itlȩrofcȩ koji su dv'ȩjsti trȩ čȩ pob'ẹgli z N'ẹmačkȩ, 

'unda su na počȩ tku r'ata f lksdojčȩrȩ, koji su z V'ojvodinȩ b'ẹţali od R'usof, 'unda jȩ v   i b l 

pl'ac , pa zạ bavȩ, pa 'izloţba za varaţd ski s'ẹjȩm 'obrtnikof i 'unda sȩ p'očȩla r'ušiti i 'ostal jȩ 

s'amo komạ t i d'ẹnȩs su v   i kancȩl'arijȩ.  

kluĉ  r, klučạ ra, klučạ rof m. čovjek koji je službeno zadužen za zaključavanje i 

otključavanje varta, ključar. Klučạ r gr'ackih vrạ t jȩ m ral p'osȩbnu pr sȩgu pol'agati.  

kn ţnica, kn ţnic f. knjižnica; usp. bibliotẹ ka. Varaţd nska kn ţnica jȩ nȩ jstarẹša v 

Hrv'acki.  

l'anĉani adj. koji se pokreće pomoću lanaca. Na varaţd nski straţạ rski k li jȩ l'ančani 

m st.  

l'ẹgija, l'ẹgij f. veća vojna postrojba posebnih obilježja ili kvaliteta. Hrv'acka l'ẹgija, 

k'oja jȩ b'ila na 'Istočni fr'onti, mẹ la jȩ v Var'aţdinu b'olnicu v šk li kr'aᶅicȩ M'arijȩ.  

ᶅek'arna, ᶅek'arnah f. novije za lẹk'arna; usp. apotẹ ka. Fratẹ rska ᶅek'arna jȩ osl'ikana z 

R'angȩrovim fr'ẹskama.  

Maǯ  r, Maǯạ ra, Maǯạ rof m. Madžar. N'ẹgda jȩ v Var'aţdinu b'ilo d st Maǯạ rof: Nạ ǯi, 

Sẹ kȩᶅi, K'ȩrȩstȩši, a stạ ri Kẹ glȩvič n'iti hrv'acki nẹ je znȃl.  
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magistr t m. gradska uprava; usp. poglav'arstvo. Magistrȃt na sr'ȩdini, p'urgari na 

L'ȩdini (narodna rugalica). Do vȩ  jȩ z šlo s'ȩdȩm kn k pr'otokolof varaţd nskoga Gr'ackoga 

magistr ta od 1587. do 1673. l'eta; s  su l'atinski p sani, a 'ono m'alo k'ȩj jȩ v  'ima  k'ȩjkafski, 

t  jȩ vu m'aǯarski gr'afiji p sano.  

n'adomẹstȩk, n'adomẹstka, n'adomẹstkof m. nadomjestak, zamjena za što. Za vrẹ mȩ 

dr goga r'ata za sȩ  smo m'ẹli n'adomẹstȩkȩ, za k  vu, za p'rpȩr, za bȩnz n, a v „Ob'itȩᶅi“ sȩm 

č'ital, da su Šv  bi napr'avili n'adomẹstaka za zȩ ᶅȩ i t  ot papẹ ra.  

nȩopl'ẹńȩni adj. neorobljen, neokraden. Dạ  jȩ s'rpska gran ta trẹ snula kr'ȩj Gr'ackȩ 

vẹ čnicȩ i dạ  su sạ  st'akla z štac nof d l sc rela, s  su 'izlogi ost'ali nȩopl'ẹ ȩni, sȩ jȩ ost'alo 

nȩt'ẹk ȩno; Varaţd ncima s'aka čạ st.  

pil'astȩr, pil'astra; pil'astrof m. visoki stup na kojem su nekada živjeli pokornici, 

pustinjaci, pilastar. K p Svȩ toga 'Ivana Krst tȩla na V dofskomu plȃcu jȩ na pil'astru.  

raj n, raj'ona; raj'nof m. upravno područje grada; usp. bȩc rk, bl'ok. P'otlam r'ata jȩ 

Var'aţdin b l pod'ẹleni na raj'onȩ.  

rȩskr'ipt, rȩskr'iptof m. kraljevska naredba. Vu pr'otokolima varaţd nskoga gr'ackoga 

magistr  ta jȩ prȩp sani rȩskr'ipt c'aricȩ i kr'aᶅicȩ Mar jȩ Tȩr'ẹzijȩ z j'ȩzȩro s'ȩdȩmsto 

pȩdȩsȩ toga l'ẹta vu k'ojȩmu p šȩ da sȩ Varaţd nska gr'aǯanska g  rda m ra rȩkonstru rati i 

modȩrnizẹ rati!  

s'altȩr, s'altȩrof m. sedlarski i remenarski obrtnik; usp. sẹdlạ r. D'ẹnȩs jȩ v Varaţd nu 

'ostal s'amo jȩ n s'altȩr, J'oka Rog'ina, a Kol'ẹnko J'akop jȩ zdạ v a hm l.  

š'anc i Š'anc, š'ancof m. nasip. Š'anc jȩ v Var'aţdinu t'očno odrȩ ǯȩni nạ sip, po k'ojȩmu 

jȩ do počȩ tka tridȩsȩ tih lẹ t p'ȩlala vọ ska ţȩlẹ znica gr'ofa Bomb'ȩlȩsa, spajaj č varaţd nski 

k'olodvor z  'ȩgovom fabr'ikom šp'iritusa v Pȩtrijạ necu i z dv'orcom 'Opȩka pri V'inici. D'ẹnȩs 

Š'anc sl ţi kak dr ga l'inija 'obranȩ od p'oplavȩ rẹ kȩ Drạ ve.  

špr'icauto,  špr'icautof m. autocisterna za polijevanje ulica. K'ak n'ẹgdi do pȩdȩsȩ tȩ v 

Var'aţdinu n  b'ilo asf'alta, špr'icauto jȩ polẹ val v'ulice da sȩ nȩ zd ţȩ pr'ašina. Tȃj stȃ  ri 

„S'aurȩr“, k'oj jȩ sk'orom č'ȩtrdȩsȩt lẹ t polẹ val varaţd nskȩ v'ulice i k'ojega jȩ v'ozil jȩd'ino 

g'ospon Gr'ašič, zvạ l sȩ jȩ s'amo „špr'icauto“ i n'ikak dr'ugač. Na vrạ tima mu jȩ b l 

varaţd nski g p v 'anǯȩlovih rọ kah, ali su komun'isti z s vom fạ rbom prȩm'azali 'anǯȩla, ali su 

 'ȩgovi p'rsti v g bu ost'ali.  
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ţ'upa, ţ'upah f. župa, crkvena teritorijalna jedinica; usp. f'ara. Ţ'upa svȩ toga N'ikolȩ 

jȩ nȩjstarẹ ša varaţd nska ţ'upa.  

3.4.Anegdote iz Rječnika varaždinskoga kajkavskog govora 

Rječnik društveno naslijeĎe Varaţdinaca bogato prikazuje kroz anegdote iz ţivota 

ljudi. Odnosno, prikazuje razne priče iz ţivota ljudi koje opisuju čudan, neobičan ili smiješan 

dogaĎaj. Ovaj odlomak donosi niz reprezentativnih primjera.  

ank'ẹta, ank'ẹtah f. ispitivanje javnog mnijenja, anketa. Napr'avili smo an'kẹtu, k'ȩj bi 

ᶅ di št'ẹli glẹ dati v kazal'išču, pa smo v'idlli da vȩkš'ina 'opčȩ nȩ  zna k'ȩj sȩ v kazal'išču glȩd .  

Bodor'odiĉin adj. koji pripada Bogorodici; koji predstavlja Bogorodicu. Klȩči pijạ na 

b'aba pr'ȩd Bogor'odičinim k pom i lamȩntẹ ra: - T  Mar ja, jạ  Mar ja, pa smo si gl h; t  si p'una 

mi'losti, jạ  sȩm p'una r'akije, pa smo si gl h; tv j s n jȩ sk'ončal na kr ţu, m j na gạ lgama i pạ k 

smo si gl h.  

c'apfnštrȩjh, c'apfnštrȩjhof m. povečerje, mirozov. Dạ  smo z p'urgarima b'ili v 

Koblȩncu pri  'ihovim b'irgȩrsoldạ tima, 'igrali su n'am c'apfnštrȩjha z bọ b ima i t  jȩ t'ak 

d'obro b'ilo da sȩm jạ  na r t 'opal.  

c'ȩjhunk, c'ȩjhunga, c'ȩjhungof m. nacrt; usp. nạ crt. Inǯinẹ r jȩ c'ȩjhunga na pak 

obr  nul pa j'ȩna zgr'ada v ǯ'urȩku 'ima štẹ nge na v'ulicu.  

c'ifrasti, adj. urešen, kićen, dotjeran. C'ifrasti Andibid'andi. Pok jni g'ospon 

Andibid'andi jȩ t  'imȩ sạ m s'ȩbi zm'islil j'er n  znȃl k'ak sȩ č'ita „andy by dandy“. B l jȩ 

navẹ kȩ oblẹ čȩni po zạ d i m'odi.  

cigar'ẹtpapẹ r, cigar'ẹtpapẹ ra; cigar'ẹtpapẹ rof m. papir za uvijanje duhana, pravljenje 

cigareta. Duh na smo j'oš n'ẹkak nabạ vlali, ali cigar'ẹtpapẹ ra n  b'ilo, pa smo duhạ na v 

nov'inȩ zamạ tali.  

c'rnȩc, c'rnca; c'rncof m. crnac. Dạ  sȩ jȩ pok jna gospạ  Šạ vorič p vi p t ruk vala z 

c'rncom, poglȩ dala si jȩ j'ȩ li ji š'aka n  ostȃla čr  na. 

d'urak m. vrsta jednostavne kartaške igre u kojoj svaki od suigrača ima vlastiti adut. 

M j br'at sȩ pri d'uraku t'ak rȩs'rdil da jȩ kạ rte po k hi i h'itil.  
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emgẹ jac, emgẹ jca, emgẹ jcof m. startni pištolj, pištolj koji puca ali ne izbacuje zrno; 

usp. plaš vȩc. Z emgẹ jacom sȩm ga spl'ašil, m'islil jȩ da jȩ prạ vi.  

es'ẹnc, es'ẹnca, es'ẹncof m. koncentrirana octena kiselina. Sp l jȩ es'ẹnca i vẹ s jȩ 

zn'utra zg'orȩl.  

izviǯ  ĉ, izviǯạ ča, izviǯạ čof m. izviđač, skaut; usp. sk'aut. M  k'oji smo k'ak 

arhȩol'oška ẹk'ipa prȩiskạ vali šp ᶅu V'indiju gov'orili smo za izviǯạ čȩ: Mẹ la m'ati tr  s nȩ, dvạ  

su b'ili spam'ȩtni, a trȩ či izviǯạ č.  

klẹptom  n, klẹptomạ nof m. osoba s bolesnom težnjom za krađom, kleptoman. M  z 

'običnih fam'ilijah smo b'ili tạ ti, a 'oni z f nih fam'ilijah klẹptomạ ni.  

kl'uĉanica, kl'učanic f. ključanica; usp. br'ava. L kal jȩ č'ȩz kl'učanicu, potȩ gnul ga jȩ 

pr'opuh i vȩ  'ima katạ ra na 'oku.  

komun st, komun'ista, komun'istof m. komunist; usp. part jȩc. J'ȩdnoga m'ojȩga 

poznạ toga su s'ȩdȩmdȩsȩt p vȩ h'itili z p'artijȩ. S'ikak jȩ štẹ l nazȃj, ali ga nẹ su št'ẹli. 

Dȩvȩdȩsȩ tȩ v jȩ sȩn nap sal jȩ da jȩ navẹ k b l jugoslav'ẹnski orjȩntẹ rani i t'ak jȩ pạ  p'ostal 

komun st, ali mu sȩ Jugosl'avija prȩd n'osom rȩspạ la. P vi komun'isti su b'ili 'Adam i 'Ẹva, 

svȩ ti tr  krạ li, 'Isus i 'apoštoli; 'Adam i 'Ẹva su ţ vȩli v r'aju, a b'ili su g li i b'osi; svȩ ti tr  krạ li 

su 'išli za zvẹ zdom, a d'ošli su v št'alu; 'Isus jȩ z pȩ t kr'uhof i dvẹ  r'ibȩ nahrạ nil cẹ li nạ rot, a 

'apoštoli su b'ili n'ẹpismȩni, a dr ge su v'učili p'amȩti.  

l  jańȩ, n. gl. im. od l'ajati; lajanje, lavež. Dạ  sȩm b l dẹčȩš nȩ sȩm 'išȩl nav'ȩčȩr d'oma 

z k na, pa sȩm zal'ajal – a d'obro sȩm l'ajal – po s m v'ulicam naok li jȩ p'očȩlo tạ kvo lạ ja ȩ 

da su sȩ sv'ẹtla po h'iţah p'očȩla vuţ'igati.  

muzẹ j, muz'ẹja; muz'ẹjof m. muzej. Prof'ẹsorica Š'imunič, ravnat'ẹlica varaţd nskoga 

muz'ẹja jȩ ml da i zg'odna i s  za    vȩl ju: - T'ak ml da, p'ak v'ȩč za muzẹ j! 

r'acȩk, r'acȩka, r'acȩkof m. dem. od racạ k; pačić. Vlạ dač i T'onko su st skali r'acȩkȩ 

da v diju č j bu b'olȩ dr'isnul, pa su jih zm zgali.  

r'aĉlańȩ n. gl. im. od r'ačlati; loše izgovaranje glasa „r“. V di mi sȩ da jȩ r'ačla ȩ 

mod'ȩrno; na telȩviz ji m'orȩš gov'oriti s'amo ako r'ačlaš, fȩ flaš ili m'ucaš.  

rȩvȩr ns, rȩvȩrȃnsof m. koreografirani naklon iz doba francuskog klasicizma. 

Rȩţis'ȩri Moᶅȩ ra dẹ vlȩju v d'ẹnȩš ȩ vrẹ mȩ i obl  čiju v mod'ȩrnȩ kost mȩ nẹ  zạ to k'ȩj bi n'ẹkȩj 
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nọ voga št'ȩli napr'aviti, n'ȩk zạ to j'ẹr mlạ di gl'umci n'iti rȩvȩrȃnsa nȩ  znaju napr'aviti, a n 'iti 

nos'iti kost m z 'onoga vr'ẹmȩna  

svir'aĉiĉin adj. koji se odnosi na sviračica. J'ȩdna nam jȩ ţ'ẹnska tum  čila da su 

svir'ačičinȩ n'ogȩ na „ “ j'ẹr sv'ira č'ẹlo, pa su ji sȩ n'ogȩ po  'ȩmu zv nulȩ.  

š'antavȩc, š'antafca; š'antafcof m. šepavac. Jȩ n š'antavȩc, Mȩǯ'imurȩc, h dal jȩ po 

Var'aţdinu kak tȩţạ k i nȃm d'ẹci klȩ l jȩ m'atȩr horv'acku.  

šȩkrȩt  r, šȩkrȩtạ ra, šȩkrȩtạ rof m. čistač septičkih jama. Vȩ  šȩkrȩt  ri 'imaju 'autȩ i 

p mpaju dr'eka z j'amȩ, a n'ẹgda su v'ozili vu v'ẹlikomu lạ gvu i sȩ  jȩ smrd'elo, a m  smo 

kr čali da p'ȩlaju med'icu.  

t'ȩkut, t'ȩkutof m. tekut, Mallophaga, nametnik na peradi. Zavlẹ kȩl sȩm sȩ v 

kokoš  ak i vȃn sȩm z šȩl p n t'ȩkutof, č'ak po 'obrvama, pa mȩ jȩ starẹ ši br'at h'itil v l'agȩf z 

v'odom.  

zaĉ nkati, zač nkam; zač nkani pf. izgubiti u igri činkanja; usp. šč nkati. Zač nkal 

sȩm g'umbȩ z hlạ č, pa sȩm jih m ral do d ma drţ'ati da mi nȩ opạ dnȩju.  
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4. ZAKLJUĈAK 

Rječnik Varaţdinskoga kajkavskog govora priča povijesnu priču razvoja tog kraja te 

ukazuje na autohtonost govora, meĎuljudskih odnosa, tradicije i arhitekture. Osim toga, 

prikazuje izrazitu autorovu posvećenost sastavljanju rječnika te ţelju za prikazivanjem što 

autohtonijih ţivotnih i mjesnih rečeničnih primjera. Prema tome, autor ne skriva narušene 

meĎuljudske odnose, meĎusobna zamjeranja, psovke kao ni jedinstvene pošalice, nestašluke, 

zadirkivanja, prijateljstva i bliskosti te hrabrost kao i jad stanovnika za vrijeme raznih ratnih 

dogaĎanja. Time su bogato prikazane riječi posuĎene iz drugih jezika kao i sarohrvatske 

riječi. Sve to čini jedinstveno i specifično kulturno naslijeĎe ljudi tog kraja koje se duboko 

usaĎuje u mentalitet te prenosi s naraštaja na naraštaj. Kroz jezik učimo kako se odnositi 

prema drugima, kako iskazati svoje emocije, potrebe i stanja ali i prepoznati isto kod drugih. 

Osim leksikografskog i dijalektološkog značaja za kajkavski govor, ovi će zapisi pridonijeti i 

upoznavanju s društvenim naslijeĎem ljudi i poviješću tog kraja.  

 S obzirom da je jezik odraz kulture i povijesti govornog područja i mnogo govori o 

dogaĎajima kroz prošlost, treba biti očuvan ali i obogaćivan kako bi se očuvala njegova 

autentičnost. Jezik je dinamičan i promjenjiv. Odnosno, uslijed jezičnih dodira, miješanja i 

posuĎivanja te novih trendova dolazi do promjena u jeziku što se kontinuirano odraţavalo 

kroz povijest i u sadašnjosti. Dakle, moţe se zaključiti da, iako posuĎivanje riječi obogaćuje 

jezik i čini ga modernim te ukazuje na prihvaćanje i miješanje kultura i olakšava 

komunikaciju na globalnoj razini, ujedno nosi i odreĎene rizike te negativne posljedice 

posuĎivanja riječi. To se odnosi na rizik zanemarivanja razvoja vlastitog jezika, smanjenja 

vokabulara mladih i zbunjivanja starije populacije. Zato, njegovanje govora i jezika donosi 

očuvanje identiteta i pričanja povijesti odreĎenog područja.  
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